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BBegeHue. PaccmaTpuBaeTcs cneumndunka nepesosa KMHOHas3BaHW B COBPEMEHHOM KNHO-
anckypce. Llenbto ctatbn ABASETCA aHaAM3 nepeBOAYECKON CTpaTermy Ha HeraTMBU3aLunto
d1IBEMOHMMOB. HayyHast HOBM3Ha COCTOUT B HOBOM, KOTHUTVBHOM MOAXOAEe K aHann3y re-
peBOAYeCcKOl AeATeNbHOCTA, OCYLLEeCTBASAEMON Ha YPOBHE CO3HAHWA C aHaIM30M NexaLumx
33 TPAHCNSATOM KOFHUTMBHBIX KOHLENTOoB. O6beKTOM JaHHOro MCCneoBaHUs BbICTyNakoT
dGUABMOHVMBI 3apy6eXHOro aHr1o0A3bIYHOMO KHemaTtorpada, nepeBefeHHble C HeraTuB-
HbIM OTTEHKOM. AKTYanbHOCTb U3yYeHs HeraTBHbIX GUIBMOHMMOB onpejenseTcsa Tpebo-
BaHMEM rpamMoOTHOrO BHeAPeHMNs 3apybexXHOro KOHTEHTa B rapMOHNYeCckoM 6anaHce ¢ KOH-
TEHTOM OTEeYEeCTBEHHOrO NMPON3BOACTBA Ha POHE aKTUBHON MEXAYHAPOAHON KOHKYPEHLNN.
MeToAonormsa  UCTOUHUKMW. VICNoNb3yeTcst KOrHUTUBHO-ANCKYPCUBHBIN MOAXOA K aHan3y
KMHOAMCKYPCa, OCYLLeCTBASEMbIVi MOCPeACTBOM CUHXPOHHOMO CPaBHEHUSI PYCCKUX U aHIJIo-
A3bIYHbIX BapVaHTOB. MeTognKa 06bekTMBaLMN OLEHKN MPpUMEHSEeTCa A1 AeMOHCTPaLmm
cTeneHv ygo6CTBa 1 NerkocTy pesynbTUpYoLLEro nepesoja B NMpUHMMAroLLIEN KybType. AHa-
N3 nepeBoga GpuIbLMOHMMOB ba3npyeTcs Ha TpaHCKpeaTVBHOM NepeBoAYeckoM npreme ne-
peocMbICIEHNS 1 AOMeCTUKaUMM GUIbMOHMMOB Ha OTeyecTBeHHONM mnouse. VCTOYHVKOM
NOCAYyXWa TpexneTH:As Bblbopka 13 400 HeskBMBaNeHTHO nepeseAeHHbIX GUABMOHVMOB 13
nepuoanyeckoro nsgaHus «Netepbyprckmii Tenesputens» 3a 2017-2020 rr.

PesynbtaTbl U 06Cy>XaeHme. [poBejeH aHaAn3 HeraTMBHO OKpalleHHbIX MepeBOAHbIX
$NABMOHNMOB B OTEYECTBEHHOM KMHOAMCKYPCE, OCHOBAHHbIM Ha KOTHUTVBHO-ANCKYPCUBHOM
MeTOAMKe, PaCKPbIBAOLLEN LIeHHOCTHbIE CYXAEHNS, nexXalle B OCHOBE NCXOAHMKA W TPaHC-
nsTa. AHanu3 HeraTyBM3Ma B MepeBoje KMHOHAa3BaHWA Mokasas, YTo Jiydllee Moanduumpy-
eTcs KaK Xyjllee, cTereHb OMacHOCTY YTpUpyeTcs, cipaBeAanBas Urpa obopayumBaeTcs He-
cnpase4/IMBOM, B TO BPeMs Kak MpuMepbl YayyLleHns Npu nepesoje eanHNYHbL. 3TO 06bAC-
HSeTCa TeHAeHLUMeN K neiopaum OLEeHKN 1 BeJeT K 06LLIe 3pnUTeNbCKO HaCTOPOXKEHHOCTU.
3aknoueHme. Vcnonb3oBaHMe KOrHUTUBHO-ANCKYPCMBHBIX MeTOA0B MO3BOJINAO YCTaHO-
BUTb CTeMNeHb OLEeHOYHOW HEOAHOPOAHOCTY NepeBoda UAbMOHNUMOB, YCTAHOBUTL YK/IOH
B neriopaumio, OTPaxarLlmnin KynbTypHY crneunduky npUHUMatoLLen KynbTypbl B KOH-
TPaCTVUBHOM COMOMIOXEHUN C MO3UTUBHOW KYNbTYpOW OpUrMHana. Pe3ynsTaToM CTaTby
CTan BbIBOA O NnepeBoAYecKOM POPMUPOBAHUN AManekTa KMHOPbIHKA, NCKYCCTBEHHO 3a-
HV>KatoLLero NoTpebmuTenbCkyro NaaHKy NpeAnoyTeHuin, BeAyLLero K pocTy oguHoYecTea v
«CUMHAPOMY COLIMANnbLHOM CMepTu».
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Introduction. The paper considers the specifics of filmonyms' translation in the modern
film discourse. The purpose of this paper is the analysis of the translation strategy for
filmonyms' negativisation. Scientific novelty consists in a new, cognitive approach to the
analysis of translation activities, carried out at the level of consciousness with the analysis
of cognitive concepts behind the translated material. The object of this research is the
variety of foreign film industry filmonyms, which had been translated with the introduction
of the negative connotation. Actuality of work is determined by the demand for the
efficient introduction of the foreign content in its harmonious balance with the home
content in the situation of a fierce international competition.

Methodology and sources. Cognitive-discursive approach to the film discourse is used in
the paper, being carried out through synchronous comparison of home and foreign
variants. The methodology of estimation objectification is applied for the demonstration of
the degree of convenience and ease of the resulting translation in the receiving culture.
The filmonyms' translation analysis is based on the transcreational method of re-
conceptualization, accompanied by the domestication of filmonyms in the home culture.
The source for the analysis is found in the tree-year collection of 400 non-equivalently
translated filmonyms from the home periodical “Peterburgsky telezritel' “ of 2017-2020.
Results and discussion. The analysis of negatively coloured filmonyms in home film
discourse was based on the cognitive-discursive method, demonstrating meaningful
statements behind the source and the translated material. The analysis of the negativity in
the filmonyms' translation has demonstrated, that the best is modified as the worst, the
degree of danger is magnified, and fair game is turned into an unfair one, while the
examples of amelioration in translation are rare. This is explained by the tendency for the
pejorative valuation and results in the general viewers' distrust for the film industry.
Conclusion. The use of the cognitive-discursive methods allowed to define the degree of
the evaluative variability of the filmonyms' translation, as well as the trend for the
pejorative evaluation, reflecting the cultural specifics of the receiving culture in its contrast
with the positivity of the culture of the original filmonyms. As a result the conclusion was
formed, declaring the formation of the interpretational dialect of the film industry, which is
lowering the level of the consumer preferences, which consequently leads to the growth of
isolation and to the syndrome of the “social exclusion”.
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Beenenue. Ilpennaraemas BHUMaHHUIO 3aMHTEPECOBAHHBIX YMTATeNlell CTaThs oOpaiaercs K
HEraTUBHON OIICHOYHOCTH KaK K OJIHOMY U3 aCIEeKTOB IepeBosa B cepe KMHO. B Hamm qHH COOT-
HOILIEHHUE B JIOKATM3AIIMOHHOM TMPOIIECCE OPUTMHAIILHOTO KUHOHA3BaHUSI ayIMOBU3YaIbHOTO TPOU3-
BE/ICHUS C MEPEBOJAHBIM HAa3BaHUEM MPUHAUISKUT K TOMY pa3psiay npodieM, KOTOpble BCerna OTiIH-
YaJIUCh aKTYaJIbHOCThIO, HEOIHO3HAYHOCTBHIO PEIICHUM, MX IOJMBAapUaTUBHOCTHIO. bornee Toro,
UHTEpEC K 3THUM IpoliieMaM O00OCTpseTCS BCIEICTBUE POCTa MEXKIyHAPOTHON KOHKYPEHLIMU U
HEOOXOAMMOCTHU COOJIOICHHS HE TOJIBKO SI3BIKOBBIX HOPM, HO U aBTOPCKUX IpaB CO3aTesiell BbIIlIe-
YKa3aHHBIX MPOU3BEACHUNA. 3ar0jIOBOK ayJMOBHU3YaJILHOTO MPOU3BEICHUS SIBJISICTCS] OTHUM U3 BaXK-
HBIX OOBEKTOB BHUMaHHUS IS IEPEBOAYMKOB-KUHOCTICIIMATUCTOB. 1o aynnoBHU3yaabHBIM IPOU3BeE-
JICHUEM CIIeIMaIUCThl B chepe KMHO MPHU3HAIOT KUHO-, Telie- U BUACOPMIBbMBI PA3IMUHBIX THUIIOB
C TOYKH >KaHPOBOW MPUHAJICKHOCTU (XYI0KECTBEHHBIC, IOKYMEHTAJIbHbIC, HAYYHO-TIOMYJISIPHBIE,
y4eOHbIe, MYJIBTUIUIMKAIIMOHHBIE U T. [1.), 00beMa (TIOTHOMETPaXKHbIE, KOPOTKOMETPaKHBIE, MHOTO-
CEpUIHbBIC U T. I.) ¥ UCIIOJHEHUs (3BYKOBBIC, HEMBIE, YEPHO-0OeIbIe, 1IBETHBIE, ITUPOKOIKPAHHBIE U
T. 1.). I3ydaemasi B HOBOM cBeTe Tipo0iiemMa rmepeBosa GUIbMOHUMOB MOXET ITOCITYKHUTh KITFOUOM K
MMOHUMAHMUIO, a, CJIEIOBATENILHO, U K YITYUILIEHUI0 COBPEMEHHOW CUTYallMU Ha KUHOPBIHKE.

Bo BceM Mupe akTHBHO MPOMCXOIUT HAPACTAHHE AHTIOS3BIYHBIX HH(POPMAIIMOHHBIX TOTO-
KOB, UHTCHCU(PUKAIIUS AUAa30Ha U ITyOWHBI MEKIyHAPOAHBIX KOHTAKTOB. B CBs3M ¢ 3TUM U3y-
YeHHEe TepeBo/ia Ha3BaHUM ayJMOBH3YyalIbHBIX MPOU3BEICHUN 001a/1aeT HECOMHEHHONH HOBU3HOM
MIOTOMY, UYTO TIEPEBOJ] paCCMATPUBACTCS KaK MHTEPAKIIMS, B3aUMO/ICHCTBUE MPUHUMAIOIICH U Tie-
penarouieil KylbTyp CKBO3b KOHIENTYaJIbHYIO HHTepIpeTannio. HoBU3HA CBsi3aHA TakkKe U C I0-
TOKOM HOBBIX MJIEW U TEXHOJIOTHU, @ BMECTE C HUIMHU U HOBBIX MTOHATUN, IPUBHOCUMBIX Ha OTEYE-
CTBEHHYIO TTOYBY B ayJIMOBU3YATbHBIX MTPOU3BEIACHUSIX B TIOCIICTHUE JBE JICKAIBI.

MeTomoJi0rusi 1 HCTOYHMKH. B cTarbe MpOBOIUTCS CUHXPOHHBIN aHAJIN3 PYCCKUX W AHIJIO-
SI3BIYHBIX BAPUAHTOB (DMIBMOHHMOB C HETaTUBHOW OIIEHKOH, JOTOJTHEHHBIA METOAOM (hYHKIIHO-
HaJBHOTO aHaJIM3a, YYUTHIBAIOIIETO CTEMEHb (DAKTOPHI yIMOOCTBAa M JIETKOCTH PE3YABTHPYIOIIETO
nepeBo/ia B MPUHUMAIOIIEH KYIbType, CTEEeHb JI0BEPUsl CBOUM KYIBTYpHBIM 0coOeHHOCTsIM. Me-
TOJIONIOTHS aHAIM3a 0a3upyeTcsl Ha TPAHCKPEATUBHOM MEPEBOAUECKOM MPUEME TIEPEOCMBICTICHUS 1
JIOMECTUKAIUU (PHIIbBMOHMMOB Ha OTEUECTBEHHOM mouBe. HeratnBusM uim oTpuiiarenbHas ceMaH-
TUYECKasi OLICHOYHOCTh KHHO3Ar0JIOBKOB MPUHAJIEKHUT K IMHIBOIIPArMaTuy€CKOMY HalpaBJICHHUIO.

Pesyabrarsl u o6cyxaenune. HanbGonee naeranbHOEe M3ydYeHHE OIIEHKHU OBLJIO TPOBENICHO B
pamkax cemacuonorudeckoro noaxoga (E. M. Boned, JI. FO. UBanos, A. A. Usun, [Ix. Myp,
B. M. HuxureBuu, T. B. [1ucanosa, B. H. Tenus). CoBOKymHOCTh BCEX LIEHHOCTEMN, KaK MOJIOXKH-
TENBHBIX, TAK U OTPUIIATEILHBIX, COCTABIIAET IICHHOCTHYIO KapTHHY MHpPa, KOTOpas SBIISIETCS Ya-
CTBIO IEJIOCTHOM SI3BIKOBOM KapTHHBI Mupa comuyMma [1-4]. [leHHOCTHas kapTuHa Mupa 00y-
CIIOBJIEHa 0COOEGHHOCTSIMH KYJIBTYPBI, UMEET CBOM MCTOPUYECKU CIOKHBIIUNCS XapakTep, Mpu-
CYULIMI UIMEHHO TaHHOM KyJbType, U cCelUPUIpyeT ee Ha (poHe MUPOBOM KYIBTYpHI [5, C. 4].

J171s1 Toro YTOOBI OLIEHUTH SIBIIEHHUE, CYObEKT pacroyiaraeT ero Ha IIKaie OICHKH B JHAara3oHe
«XOpOoIIo/TIoXoy. JIJis 3TOr0 HEOOXOAMMO COOTHECTH OIICHOYHBIN PEe3yiabTaT CO CTaHIaPTHBIMHU
npencraBieHusiMu 00 o0wekTe [1, 6, 5, 7]. CrnenoBarenbHO, HOPMBI, CTAaHAAPTHI, TAJIOHHBIEC TPE/I-
CTaBIICHHUSI SIBJISIFOTCSI TOYKOM OTCYETa OLEHOYHOM MIKAIBI U 00YCIOBIMBAIOT €€ aCHMMETPUYHOCTH:
TTOJIOKUTEBHBIM CYMTAETCS TO, YTO COOTBETCTBYET HOPME, a OTPUIIATENILHBIM — TO, UYTO € HE CO-
orBeTcTBYeT. HopMa mpezcrapiseT cBoeoOpa3HbIii COMATbHBIA, MHTEIUICKTYaIbHbIN, MOPATbHBIN
3TaJIOH, OTHOCUTENILHO KOTOPOTO OCYIIECTBIISIETCS aKT OLICHKHU. B peun uHAMBHIa HOpMA KaK KpH-
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TepUd OIIGHKM JeJaeTcsd 4YacTbl0 CYOBEKTHMBHOM CHCTeMbl IieHHOcTeil. HMccnenosaremnu-
MparMaTuKd OTMEYAIOT ACUMMETPHIO MOJIOKHUTEIbHBIX U OTPULIATENILHBIX 0003HAYEHUN B SI3BIKE.
C omHO¥t cTOpoHEI, B (DOKyce BHUMAHHS JIOTHKOB M JIMHTBHCTOB OKA3bIBACTCS IMOJIOKHUTEIHHBIN
(dakrop («xopormoy). C Apyroi, akieHT JAeIacTCs Ha OTPUIIATENIbHBIN (akTop («II0X0»), B TO
BpeMsI KaK MOHSITHE HOPMBI OCTAETCS B TCHH.

[IpuurHOI pa3HOCTH OLEHOK, MOJIAraeT CTOPOHHUK MMO3UTUBHOTO HAIPABIICHUS B U3yUYECHUU
orenounoctu H. JI. ApyTroHOBa, sSIBIsieTCS 00Iasi OpUEHTUPOBAHHOCTh HA MOJIOKUTEIIHHBIC SB-
nenus [8, c. 235; 9, c. 81]. Tennenmuio k Ooyiee 4acCTOMY YIMOTPEOIICHUIO MOJIOKUTEIBHO OIIe-
HOuyHOM Jiekcuku otmedaroT [x. byme u Y. Ocrya. Ilo3utuBHast TEHAEHIUS TOAKPEIUISETCS BbI-
NBUHYTOM UMHU «ruroTe30 [lomuanuey. OCHOBHAS UAEs 3TOM TEOPUH 3aKIIOYACTCS B TOM, YTO
B COBPEMEHHBIX SI3bIKAX OTMEYACTCS KOJIMYECTBEHHBIN IMEPEBEC CJIOB, BHIPAKAIOIMIMX MO3UTHB-
HyI0 oleHKy. OHM, KaK IOKa3bIBAIOT HUCCIEAOBAHMS, YIMOTPEOSAIOTCS ¢ OONBIICH JIETKOCTHIO,
HEKEIU CJIOBA C HEraTUBHOI OIIEHOYHOCTHIO. ABTOPBI OOBSCHSIOT 3Ty TEHJACHIUIO TEM, YTO MO-
3UTHUBHAS JIEKCUKA JIeTde 3alIOMUHAETCS U UMeeT OoJiee HU3KU mopor y3HaBaemoctu [10].

CornacHo mpOTUBOIOIOKHOMY MHEHHUIO, UMEETCSl aCHMMETPHUS B OLICHKAX, HalpaBlieHHAs B
cTopony «meccumusmay [11, c. 357]. B. H. Tenus yka3piBaeT Ha 0OpaTHYIO TEHICHIIMIO, T. €. Ha
npeo0iaaHue B SI3BIKE CJIOB ¢ OTPUIIATEIBLHBIM OIIEHOYHBIM IIPU3HAKOM [6, c. 60; 12, c. 25-26].
Nzydas ctunuctudeckyro nuddepennuanuio nexkcuku, M. I. CepoBa oTMedaet, 4To B pa3roBop-
HOM cJI0€ OOJIBIIIMHCTBO CJIOB COJIEPKUT UMIUIMIIMTHOE YKa3aHHE Ha OTPULIATEIBHYIO OLIEHKY, B
TO BpeMsl KaK KHUXKHBIE CIIOBAa, B OCHOBHOM, aCCOLIMHPYIOTCS C MOJIOKUTEIIBHONW OLIEHOYHOCTHIO
[13, c. 51]. B konMuecTBEHHBIX MOKA3aTENISIX BBHIPAKEHHUE OIIEHKHU C OIMPEACIICHHBIM 3HAKOM U
HEUTPaJIBbHOM OLIEHKH COOTHOCHUTCS Kak 78 % k 22 % cootBercTtBeHHO [14, c. 13]. B. 1. Xens-
BHC TIBITAETCS HAWTH TICUXOJIOTHYECKOE OOBSICHEHUE MOJOOHOW aCHMMETPUHM B CTOPOHY CIIOB
«OTPHUIATENILHOTO TOJIKa» B si3blke [4]. [IpuunHy 3TOrO SIBJICHUS OH BUIUT B TOM, YTO OTpPHIlA-
TEIbHBIE CTOPOHBI KU3HHU BOCIIPUHUMAIOTCSI YE€JIOBEKOM HAMHOTO OCTPEE, YEM IOJIOKUTEIHHBIE.
A. BexOulikast Tak)ke OTMEYAEeT, YTO Yallle MPOUCXOTUT MpUTHKEHHE K cdepe mioxoro. [1o gan-
HBIM TICUXOJIOTHH YeNIOBEeK OoJiee AETalbHO pa3inyaeT OTpHUIaTeIbHbIe SMOIMH (OMacHOCTh, 00-
JIEBBIE OIYIIECHUS, AUCKOMQOPT), YeM MO3UTUBHBIN KU3HEHHBIH onbIT [15, ¢. 31].

OOHOCTOPOHHOCTH JAHHBIX MCCIEIOBAHUI YAaCTUYHO MPEOO0JIEBAETCS B TPETHEM IMOIXOE, B
COOTBETCTBUM C KOTOPBIM YacTOTa MCIOJIb30BAaHUSI MOJOKHUTEIBHO W OTPHUIATENbHO OLIEHOYHBIX
CIIOB MpHONMM3UTENbHO paBHa. Tak, B uacTHOocTH M. A. SIryboBa OTMeYaeT, 4TO MPEeUMYIIECTBEH-
HOE YNOTpeOJeHNe HEeTAaTHMBHBIX WJIM, HA00OPOT MO3UTHBHBIX OIEHOK OOYCJIOBJIEHO JHMYHOCTHIO
TOBOPSIIETO, a TAKXKE TEM, K YEMY pacroiaraeT OKpyKaromas JeHCTBUTENbHOCTS [ 16, ¢. 29]. py-
TUMH CJIOBaMH, ISl BRIPQKEHUS OIEHKUA B PaBHOM Mepe HEOOXOAUMBI MOJIOKUTEIHHO U OTPHIIa-
TEJIHHO OKPAIIEHHBIE CII0BA, BEIOOP KOTOPHIX 00YCTIOBIIEH KOHKPETHOU CUTYaIHeH.

Kak mpencraBnsiercsi, B pa3pemieHHH TpoOJIeMbl HEPaBHO3HAYHOCTH OIIEHOYHOW IITKAJbI
CJIETyeT UCXOIUTh U3 YeNIoBeUeCKoro dakropa. OTIMINTETFHON 0COOCHHOCTHIO OIIEHKH SIBIISIET-
Csl €€ aHTPOINOLIEHTPUYHOCTh, MOCKOJIBKY B OKPYXAIOIEM HaC MUPE HET YEro-TO XOPOLIEro Win
IJIOXOTO B aOCONIFOTHOM CMBICTIE, TOJBKO YEIIOBEK HAJIEsIeT T€ WU MHBIC BEUIU U SBJICHUS pa3-
HBIMHU Kau€CTBAMH, MOJIOKUTEIbHBIMA MM OTPUILIATEIbHBIMHU, U TOJBKO B CO3HAHUU YEJIOBEKA U
Ha OCHOBE sI3bIKa OHU BBIJIENAIOTCS Kak TakoBble. Kak ormeuaer E. JI. ['aBpuiioBa, nieHHOCTHas
KapTUHa MHUpa MpeJCcTaBlsieT co0oi 0colyio HecOalTaHCHPOBAHHYIO MEHTAIBHYIO CTPYKTYpY,
COCTOSIIIYI0 M3 «...OJOKOB OIICHOYHBIX KaTeropuid, Hampumep, Kareropuit “good/bad”, mo-
Pa3HOMY JJIsl K&XKJIOTO YEJIOBEKa HANIOJIHEHHBIX OLIEHOUYHBIMU KOHIIenTaMu» [17, c. 47].
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O4eBUIHO, YTO MCIOJIB30BAHUE NPUEMIIEMBIX WM HENPUEMIIEMBIX I KOMMYHHUKAHTOB
HAaUMEHOBAHMUN 3aBUCUT OT OIPENEICHHBIX LEJel TOBOPSILIErO0 U MOYKET MOBBICUTh MJIU ITOHU-
3UTh COLIMAIBHBIA CTATyC, TEM CaMbIM BBIPA3UTh MOYTEHHE HIM OCKOpOHUTH cobecennuka [18].
Tak, B 3aBUCUMOCTH OT MPUHAUIEKHOCTH K BBICIIMM HMJIM HU3IIMM CJIOSM 00IIecTBa, KOMMYHHU-
KaHTBl B Pa3HOM CTeNeHH CloCOOHBI HEUTPAIM30BaTh WIN ByaJHMpOBAaTh UMEHA, UMEIOIUE Hera-
TUBHYIO 3HaKOBYIO OPHUEHTALMIO, a TAK)KE IMPUMEHATh B PEUM «IIOJUTHYECKYIH0 KOPPEKTHOCTB)
WIN «IMHTBUCTHUYECKUH TAKT».

N36erare HEraTMBHBIX KOHHOTALMHA — 4epTa KyJIbTYpHOI'O 4YelIOBEKa, KOTOPBIN mpuleraer B
CBOEH peuH K 3B(YEMUCTUYECKMM HAUMEHOBAaHUAM. {15l HEraTUBHBIX KOHHOTALUI B KyJIbTYpHOM
cpeze NPUHATO MOJABICKUBATh 0coOble criocoObl BblpaxkeHUs. Hopma perymupyer u30bITOYHOE,
nucOaNaHCUPOBAHHOE B SMOTUBHOM IIJIaHE ONMCAHUE TaKUX MOHATUN U SBJIEHUN, KaK Ha3BaHUs
0ora u 1psBONA; (PU3HOIOTUIECKHUE aKThI; OTHOIICHHUS MEXAY IOJIaMU; Ha3BaHUSI HEKOTOPHIX Ya-
CTeH Tena; pacoBas U MOJIOBasi IPUHAAJIEKHOCTD; BO3PACT; pEUYEBOM 3TUKET U T. 1.

Jns BepOanm3anmu 3BQEMH3MOB CITY)KUT CTHIMCTHYECKAst (PUTypa HAPOYUTOTO CMSTYCHUS —
murora. OHa o0OpariaeTcs K aHTOHUMaM MCXOTHON HOMUHAIIMU: «XOPOIIO / TUIOX0» U paboTaeT mo-
CPEACTBOM 3aMEHbl CJIOBAa MPOTHUBOIOJIOKHBIM, HO OTPHUILATENIbHBIM IO 3HAYEHMIO: «HETIJIOXO»
BMECTO «XOpOILIOY», «HE BO3PAKar0» BMECTO «COMIAIlIAlOCh». Bece 3T0 1Mo3BoMsAET 3aK/II0YUTh, YTO
oOpallleH1e K OTpULIATEIbHOM KaTeropiuu ecTh (PPUKBEHTATUBHbIM KOTHUTHBHBIN IPHEM.

Ecnu o6paruThcst K KOTHUTUBHOM IICUXOJIOTMH, MBI BCTIOMHUM, YTO Ha IPUEME «OT IPOTUBHO-
r0» CTPOUTCS caMma KOHLIENTyaJau3aLus sIBICHUH — Jierde 0003HAaYUTh SIBIEHHE CO 3HAKOM MMHYC
(HeyMHBIif), UeM MCKaThb HOBBIM, IPOTUBONOIOKHBIN KOHLENT (IIymblif). JlerkocTs moucka Hera-
TUBHON KOHHOTALIMM CBSI3aHA C MICUXOJOTMYECKH TOHKMM MOMEHTOM. JIeJ0 B TOM, YTO CaM MOMCK
BepOanM3aluu ecTh HeKOM(OpPTHasl CUTyalusi (JOCTaTOYHO BCIIOMHHUTH «TBOPUECKHE MYKH IIO-
9TOBY»), a HEpEllIeHHasl 3aJjada BbI3bIBAET HACTOSIILEE MHTEIUIEKTyalabHoe MydeHue [19, c. 84]. He-
YAOBJIETBOPEHHAsI HOTPEOHOCTD YKeJIaHHsI 3HAaTh IMPUBOJUT K KrydeMy Jro0onsITCTBY [20]. Myun-
TEJbHBIE «MHTEIJIEKTYaJIbHbIE YyBCTBay», MO/ KOTOPHIMU IMOHUMAIOTCSI TAK Ha3bIBA€MbIE TIEPEXO-
HBI€ AJIEMEHTHI MBILIUIEHUS, U3Y4alOTCSl B IICUXOJIOTUHM — 3TO YYBCTBO HOBOTO, JIF0O03HATEIbHOCTbD,
yAMBIICHHE, HEIOYMEHNUE, Y/IOBJIETBOPEHUE HallIeHHBIM peleHreM, comHenue [19, c. 100]. B teo-
pHH 3IIHMCTEMUYECKOTO Jito0onbiTcTBa J. bepialin oTMedaeT, 4To BHYTpEHHsISl IO3HaBaTeIbHas 110-
TpeOHOCTh BO3pACTAET MO MEPE YBEJIWYEHUS «IOHATUIHHOrO KOHQUIMKTa», 00YCIOBIEHHOIO IpPO-
TUBOPEUUSAMH MEXIY «CUMBOJIMUYECKUMHU PEAKIUAMI» (T. €. MbIcasmu) [21].

O mpeBajIMpOBaHUU HETAaTUBHOTO KOMIIOHEHTA CBUJETEILCTBYET U BCS MUCTOPHS )KaprOHHON
cTparbl si3bIKa. JKaproHW3Mbl XapakTepU3yHTCsl 0COOBIM POJOM YXY/IIIEHHS 3HAYEHHs CJIOBa,
«...9KCIIPECCUEN NPH aKTyaJIn3ally NEHOPaTUBHOIO OLIEHOYHOIO NoTeHIana ciosa» [9, c. 81].
HeiiTpanbHblif KOHLIENT, colepKalluii HOTEHIMAIbHYIO HETaTUBHYIO OLIEHOYHOCTb, CIIOCOOEH He
TOJILKO MHTEIPUPOBATHCS B OTPHULIATEIBHYIO COLMANBHYIO CPENly, OH TaK:Ke MOXKET 00pa30BbIBATh
B Heil cnenuduueckoe neifoparusHoe none. H. H. [llapananna roBoput, 4To BOPOBCKHE KIMYKU
[0 CBOEH MpHUpOJIE CONEPIKATENbHBI: «...Ja)ke HE BUJISA, HE 3HAs YEJIOBEKa, MO KIMYKE MOXKHO
OTIPENeNNTh, YTO OH W3 cebs mpexacrarmsieT» [22, ¢. 70]. Taxxke 0 4aCTOTHOCTH HEraTUBHOTO
KOMITOHEHTa B KOHIIETITYyaJIM3allud MOXKHO CYIUTh U 10 JJaKyHaM B A3bIKe. Tak, Bce 3HAIOT MOHSI-
TUS <0Kano0a», «IOHOC», HO HET TAaKOro MOHSTHS, KaK «XBajeOHbIM JOHOC»; €CTh MOHSTHUS
«CIUIETHUY, «CILyXW», HO HET MOHSATHUS «3a04Hasl TOXBAJIay.

OO0pamascey Kk GUIBMOHMMAM M UX IEPEBOAY, OTMETHM, YTO KHHO 00JIaZaeT BELIECTBEHHO-
CTBIO, CHJIOM IIPSIMOM 3pUTEIBHOM JOCTOBEpHOCTH. Hapsay ¢ pexkiiaModl M HMHTEpHET-
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MCTOYHUKAMH KUHO BXOJHT B JIMHEHWKY OCOOOTO BHJA CPEICTB BO3JIEHCTBHA, 00JaAI0ONINX YHH-
KaJbHBIM CBOMCTBOM MOJIMMOAANBHOCTH. 1101 3TUM TEpMHUHOM MOJPa3yMeBAETCsI CIIOCOOHOCTH K
HETPEPHIBHOMY INPOLIECCY TEHEPUPOBAHHUS CMBICIIO00PA30B, B XO/€ KOTOPOTO 3HAKM KOMOWHH-
PYIOTCSl ¢ ApyruMH 0Opa3HBIMU M BU3YyaJbHBIMH cpeacTBaMu. [lepenaBast nHpOpMALIKIO U 3MO-
MU TI0 HECKOJIbKMUM KaHajlaM, KMHO YKpallaeT Hallu OyaHH cBoed HeoObIYHOCThIO. KnHOTEKCT
HeceT OONBIION CMBICIIOMOAM(DUKAIIMOHHBIM MOTEHIMAN, U00 OH CO3JAeTCs paau BO3ICHCTBUS
Ha BCE OpraHbl YyBCTB (3peHUE, CIyX, OCA3aHHE).

B coBpemennoii npecce («lleTtepOyprckuii Tene3puTeib») aBTOp CTaTbU BeJila MHOTOJIETHUIN
MOHHUTOPHUHT HEKOPPEKTHBIX MepeBoAoB (GuiabMOHUMOB. B utore 6nu10 BhisiBieHO 400 Ha3BaHUM
ayIHOBHU3YyalIbHBIX MMPOU3BEIEHUHN, HHAKOBO MEpPEeBEIEHHBIX Ha pycckuil s3bik. Kareropus orpu-
[[ATeNIbHOM OLIEHOYHOCTU MPUBJIEKIa 0c000€ BHUMaHUE — B He OOHApPYXKEHO NecATh (PUIbMO-
HUMOB, MIEPEBEICHHBIX C TIOMOIIBIO TPUEMa CYOCTUTYIUH, IPHYEM JIMIIb OWH U3 HUX (TTOCIIe-
HUH B CITUCKE) CMEHSET 3HAK «MUHYC» Ha «ILTIOCY:

— «Anckas kyxas» (Paradise Alley) (1978), cnoptuBHas npama;

— «bompire, uem cexe» (No Strings Attached) (2011), pomxom;

— «B axtuBHOM moucke» (How To Be Single) (2016), pomkom;

— «Bomnna crpactu» (In God's Hands) (1998), cnoptuBHas apama;

— «py3ba 0o cmeptu» (Death Clique) (2014), kxpuMuHaNbHBIN TpUILIED;

— «Kuznb xyxe 00bruH0I» (Less Ordinary Life) (1997), pomkom;

— «M neanbuas 3ananus» (Welcome Home) (2018), Tpusep;

— «Urpa 6e3 mpaBun» (Fair Game) (1995), nonutndeckas npama;

— «Koe-uto Ha aenb poxaenus» (All I Wish) (2017), pomxom;

— «He yracuet nagexna» (All Is Lost) (2013), mpukitoueHueckas apama.

KunonasBanusi aroT 60TaThlii Marepuai sl pa3MBIIUICHHHA O SI3BIKOBOM BKYCE M O SI3BIKO-
BoM Moje. IIpokommenTupyeM nx. Kak 04eBHIHO M3 MPAKTUYECKOTO0 Marepuaia, COOTHOLIECHUE
TUTOXOTO M XOPOIIETO B KOTHUTUBHBIX YCTAHOBKAX TMEPEBOAYMKOB HAXOAUTCS B mpomopiuu 9:1.
[To MHEHUIO aBTOpA CTaThH, TaK IMOATBEPXK/ICHA TCHICHIIUS PyCCKOTO TIEpeBOia BUIETh HETATHB,
a He TIO3WTHUB, YTO U OTOOPaXEHO B HA3BaHWU TIPENCTABIIIEMON MyONUKaMy. Beigensercs psin
¢buabMOHNMOB-TIEpeBepThILIeh: «Ku3ub Xyxke o0bruHo» (Less Ordinary Life), «MneanbHas 3a-
nagas» (Welcome Home), «Wrpa 6e3 npaBun» (Fair Game). 3aech 0ObIUHAS XKU3Hb MOJAETCS
KaK HEUTO XyJIIIee, I0M MPEICTABICH KaKk MECTO OMAacHOe, a CIpaBeIIuBasi Urpa 000paunBaeTCs
HeCIpaBeUTHBON. SI3bIKOBast UTpa ocTaeTcs 0e3 BHUMAHMS U a/ICKBaTHOM Ieperauyd B Ha3BaHUU
«py3bst 1o cmeptu» (Death Clique). A KomMuecTBEeHHbIE MapaMeTpbl HE COOMIOACHBI B Ha3Ba-
HUM ayAHOoBU3yalbHOTo mpousBenenus «Koe-uto Ha aenp poxaenus» (All I Wish), monpasyme-
BAETCs, UTO Fepoi HEJIOMOTyYaeT KeJIaeMoro.

Jlo6aBuM, yTO OOIIAsh TEHJIEHIMSI CMEHbI OLIEHOYHOCTH KWHOHAaMMEHOBaHWH 0OyCIOBJIEHA
KYJIBTYPHOH crienu(UKOi HAllMU ¥ HE MOTJIa HE OTPa3UThCS Ha TeMaTHKe (PUIBMOB U CIIOCO0e HX
nMeHoBaHusI. COIMOJIOTH W COIMOIMHTBUCTHI JABHO OTMEYAFOT, YTO ISl aHIJIMYaH XapaKTepHBI
WPOHMSI, TTapaioKc, KamamOyp, JUII aMEpPHKAHIIEB — JEIOBUTOCTh, SKCIEHTPU3M M JIIaTax, IS
(bpaHITy30B — 3CTETU3M, TYPMAHCTBO, AJLTFO3UHHOCTD, JUISI PYCCKUX — KaTeTOPUYHOCTD, IKCILIH-
IIUTHOCTb, JIUTsI HEMIIEB — TEPIIEIIMBOE OTHOIICHNE K CO3UAATEIILHOMY TPYAY, JTFOOOBB K MOPSIKY,
MPEJaHHOCTh BJIACTH, HEraTHBHOE OTHOIICHHE K BOPOBCTBY M KOPPYIIIINH.

KoHIent «1mo3uTUBHOE MBILIUIEHHE)» 3aHUMAET OHO U3 BEAYLIUMX MECT B KOHLENTOC(hepe U
sI3bIKOBOM co3HaHuu xkutene Coenunenusix llltatoB [23]. B yem ke mpuunHa HEraTMBU3MA
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pyCcCKHX IepeBofoB? Mbl IojlaraeM, 4TO HETaTUBU3M HAIIPSIMYIO CBSI3aH C SIBJICHUEM MEHHCTPH-
MUHIa, HalleJIEHHOTo Ha o0liee 3aHMKeHUE 3pUTENIbCKOM IIaHKU uHTepecoB. B. U. Kapacuk ot-
MEUaeT, YTO NPU3HAKU BBIPOXKICHHUS KYJIBTYPbl — 3TO HHTEpPEC K HU3KUM TeMaM e[Ibl, oTpediie-
HUS U IJIOTCKHUX YTE€X, YK€ 3By4aBIIME B pa3pylleHHOH BapBapamu Pumckoil umnepuu. Cpena
MAIHHCTPUMHUHTA — COBPEMEHHBIE CPE/ICTBA MAacCOBOW MH(OpMAIMH, aTpUOyThl MIHHCTPUMHH-
ra — arpeccusi, FeJOHU3M U TYPMaHUs U 3TH Y€PTbl aKTUBHO TUPAKUPYIOT MaccMmeiua (C HEKOTo-
PBIM CMEILIEHUEM aKIEeHTa Ha yBJIeUeHHE AueTamMu). MeHHCTpUMUHT IPUBOAUT K 00LEeMy naje-
HUIO YPOBHSA MOpajJM HaceleHus. MaccuB COBpEMEHHBIX KMHOHA3BaHUI co3faeT ocoOblil ua-
JIEKT KUHOPBIHKA, BO MHOT'OM HMCKYCCTBEHHO 3aHMKasi IOTPEOUTEIbCKYIO IUIAHKY MTPEIOYTEHUI.
OT0 mpeanosnaraeT He TOJbKO YHHU(UKAILUIO, HO M YIPOILEHHE, BEIpABHUBAHUE BEPIUUH U BIIa-
JIVH, TIOTJIOLEHUE U UCYE3HOBEHHE, UTO B CBOIO OYEPENDb BEAET K POCTY OAMHOYECTBA YEIOBEKA,
K «CHUHJIPOMY COLIMAIbHON cMepTu» [24].

3aximouenue. [lonpITOKMBas, OTMETUM, YTO JIOKAJIU3ALUSA ayTUOBU3YAJIbHBIX IPOU3BEICHUN
Ha POCCHICKOM IOYBE HOCUT aCCHMETPHYHBINA XapaKTep, TpaHCHOPMUPYIOMIHNA (PUITEMOHIM B XO/IE
[IEPEBOIYECKON TPAHCKpEALMU U PEKOHLENTyaIU3aluy ¢ OOJBbIION A0l CTPYKTYpHBIX, CEMAHTH-
YeCKUX, NHPOPMALMOHHBIX U NparMarn4eckux MoTepb U A00aBICHUIl M BBLAAIOIIMI Ha BBIXOIE
HEPaBHOLICHHOE MCXOJHOMY HalMEHOBaHHE KMHO(WIbMA. B 4yeM ke COCTOMT Ta TpaHcopMaLus
CO3HAHMs, KOTOpas 3asBlCHA B 3arojloBke crarbu? CyliecTByOlee B aHIIMICKOM KHHOCIOBApe
MIOHSTHUE «TIOATOTOBJIEHHBIM 3pUTENIb) MOPa3yMEBAET APMUIO NPEAAHHBIX (PaHATOB, TOTOBBIX K IIPO-
CMOTpY KaXK/10i ouepeJHOM yacTu nosobuBIIeiics uM ¢panmmssl. YToObl BOCIUTATh TAKyO Kare-
TOpHIO, CIIeTyeT ObITh MAaKCUMaJbHO YECTHBIM B IE€PEBOAE; MEPEBOJ JOJDKEH LEHUTh TBOPUYECKHE
HaXOJIKK U HE JIep)KaTh 3pUTENs 332 HU3KOMHTEJIEKTYaJIbHOIO MHAMBHUA, KOTOPOMY BCe TpedyeTcs
MOSACHATB, KOTOPOI'O CIEAYET CTPALLUTh U BIOHATH B IEIIPECCUBHBIE COCTOSHUS.
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